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is the postpositive mild conjunction of contrast DE, meaning “But,” used here to introduce a mild contrast with what Jude began to say in verse 3, “Beloved, while making every effort to write to you concerning our common salvation, I felt the necessity to write to you, encouraging [you] to fight for the doctrine handed down once and for all to the saints.”  This is what Jude intended to talk about, but now God the Holy Spirit has motivated him to switch subjects and discuss what happens to those who refuse to believe in Christ.  With this we have the aorist active infinitive from the verb HUPOMIMNĒSKW, which means in the active voice “to remind someone of something.”  This word is used by Peter in 2 Pet 1:12, “Therefore, I intend to constantly remind you about these things, although you have known and have been strengthened by means of the truth.”

The aorist tense is a constative aorist, which views the action of reminding us in its entirety with no reference to its beginning, its end, its progress, or its result.  The action is simply stated as a fact.


The active voice indicates that Jude produces the action.


The infinitive is a complementary infinitive to complete the action of the main verb “I want.”
 is the accusative direct object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “all of you.”
 is the first person singular present deponent middle/passive indicative from the verb BOULOMAI, which means “to want, to desire, to will, to wish.”

The present tense is a descriptive present for what is now going on in the mind of Jude.


The deponent middle/passive voice is deponent, functioning in an active sense, meaning that Jude is producing the action of wanting.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“But I want to remind you,”
 is the accusative absolute from the second person masculine plural perfect active participle from the verb OIDA, which means “to know.”

The accusative masculine plural identifies us, Church Age believers, as the subject of this participle.


The perfect tense is an intensive perfect, which conveys the idea of a present state resulting from a past action.  In the past we have learned Bible doctrine and thoroughly understand the concepts surrounding salvation and what happens to those who refuse to believe in Christ.


The active voice indicates that we produce the action of knowing.


The participle is a concessive participle, which indicates the circumstances despite which the action of the main verb takes place.  It is translated “though you know.”  In other words, even though we already understand what is necessary for salvation and what happens to those who refuse to believe in Christ, Jude wants to remind us that the Lord in the past has destroyed those who would not believe.

 is the accusative subject of the accusative participle in the accusative absolute construction from the second person plural personal pronoun SU, which functions as the subject of the preceding concessive participle and therefore forms an accusative absolute.  This construction is rare in the New Testament and Hellenistic Greek.  This construction is used in the New Testament in Acts 26:3; Eph 1:17-18; Eph 2:1, 5; and Phil 1:7.  With this we have the accusative of specification from the neuter plural adjective PAS, which “stands almost in the sense of an adverb and means, ‘in all respects, in every way, altogether.’  Examples of this use are found in Acts 20:35; 1 Cor 9:25b, 10:33, and 11:2.”  This is an idiomatic expression.  We would say something like “though you know all about this” or “though you know this thoroughly.”  Jude is not being sarcastic here; he is teaching and making the point that this is a familiar illustration to them.

“though you know all about these things”
is the conjunctive particle HOTI, which is used after verbs that denote mental or sense perception, or the transmission of such perception, or an act of the mind, to indicate the content of what is thought or said.  It is translated “that.”  With this we have the nominative subject from the masculine singular noun KURIOS.  There is much debate among scholars concerning whether or not the article is part of the original text or not, since the majority of texts include it, but it is missing from Sinaiticus and one other uncial, and because scribes had the tendency to add the article where they thought it should occur.  However, the meaning is not affected by the absence of the article here.  The phrase is translated “that the Lord.”
“that the Lord,”
is the temporal use of the adverb HAPAX, meaning “once,” which is used here as in Heb 10:2, “Otherwise, would they not have ceased to be offered, because the worshipers, having once and for all been cleansed, would no longer have had consciousness of sins?” and in Jude 3, “...encouraging [you] to fight for the doctrine handed down once and for all to the saints.”  This adverb modifies the participle SWZW that is coming up at the end of this clause.

is the accusative direct object from the masculine singular noun LAOS, which means “the people” and was used as a reference to “the native Egyptian population since 3 B.C. at least:” Acts 3:23, 7:17, and 28:17.  “But false prophets also arose [existed, originated] among people, just as there will also be false teachers among you,” 2 Pet 2:1.  The absence of the article here indicates the high quality of these people who were delivered by our Lord from Egypt.  Therefore, it is a reference to all the believers who came out of Egypt in the Exodus.

is the preposition EK plus the ablative of separation from the feminine singular noun GĒ, meaning “land” and the possessive genitive from the feminine singular proper noun AIGUPTOS, meaning “from the land of Egypt.”
 is the nominative masculine singular aorist active participle from the verb SWZW, which means “to save, to deliver.”  Here it means “to deliver.”

The nominative masculine singular refers to our Lord as the subject.


The aorist tense is a culminative aorist, which looks at the existing results of the entirety of an action.


The active voice indicates that our Lord produced the action.


The aorist participle is temporal and precedes the action of the main verb.  It is translated “after having delivered.”
“after having delivered once and for all the people [Jews] from the land of Egypt,”
is the adverbially use of the accusative neuter singular article and adjective DEUTEROS, which means “the second time,” when used as an adjective.  But when used as an adverb, as here, it means “afterward, subsequently.”
 is the accusative direct object from the masculine plural aorist active participle from the articular participle PISTEUW with the negative adverb MĒ, meaning “those who did not believe.”

The article is used as a demonstrative pronoun, translated “those who” and refers to the believers amongst the Jews whom the Lord delivered out of Egypt who did not use the faith-rest drill.


The aorist tense is a historical or constative aorist, which presents the action as a past, historical fact.


The active voice indicates that the believers amongst the Jews of the Exodus generation who rejected Bible doctrine produced the action of not believing the word of God.


The participle is circumstantial.

 is the third person singular aorist active indicative from the verb APOLLUMI, which means “to destroy.”

The aorist tense is a dramatic aorist which brings the action vividly into the mind of the reader.


The active voice indicates that our Lord produced the action.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

“subsequently destroyed those who did not believe,”
Jude 5 corrected translation
“But I want to remind you, though you know all about these things, that the Lord, after having delivered once and for all the people [Jews] from the land of Egypt, subsequently destroyed those who did not believe,”
Explanation:
1.  Jude introduces his first illustration of what happens to people with negative volition toward God.  He uses the very familiar story of all the believers of the Exodus generation who were antagonistic to Moses’ teaching and died in the desert over a period of forty years.

2.  The story is found in the following passages.


a.  Num 13:1-14:38.


b.  Num 32:8-13.


c.  Dt 1:20-45.
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